
Zeitschrift: L'ami du patois : trimestriel romand

Band: 18 (1990)

Heft: 71

Artikel: Le patoe d'Heremince = Le patois d'Hérémence

Autor: J.C.D.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-242485

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 07.08.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-242485
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


-13

LEPATOED'HEREMINCE

Parla lo bon patoê, chein yè biein pleijin mé l'échrire po
lo fére coumpreindre à ché ke lo liyc, chein yè min pleijin

Le Tzermegnonâ è Iè Foillerin yan fé oun bio leivro dou
lô patoê.

Ouè lo zo, toui Iè zoeuno yan ona machieuna à quatro
roue, ché bio t'zermegnona dè lagio de vi'n-t-an, ke va frèquantâ ona
bêla Foillèreina "bêla à pleijeinta" va li fére valic ché bon patoè ein
li dejin, yo tè lanmo prò po tota la via.

Oun bon viouc concheilliè dejèc :

"Fau jiami troa gabâ oun traau biein fé
"mé fau lo recoumpeinchâ cholon chouri mereuto.

Por apreindre lo bon patoè y jeinfan, fau lo parla di lo
matin ou né, eintre lo pare è la mare.

Le bone relachion premieu lo moùndo. Kan no chein dau,
è ke no chein tozo dou mémo idé, chein you deure ke no chein oun
dè troa mé kan no poein partajieu Iè jidé, no vouardin dè bone
relachion po tota la via.

Che le bon patoè yè melinjia avoué lo eroe francai chein
baille pâ dè bone relachion.

Oun ami dou patoê J.C. D.

LE PATOIS D'HEREMENCE

Parler le bon patois, ça c'est bien plaisant mais l'écrire
pour le faire comprendre à celui qui lé lit, ça, c'est moins plaisant.
"Les Chermignonards et le Fulliéreins" ont fait un beau livre de leur
patois.

Aujourd'hui, tous les jeunes ont une machine à quatre
roues, ce beau Chermignonard de vingt ans qui va fréquenter une
belle Fulliéraine, belle et plaisante, il va lui faire valoir ce bon patois,
en lui disant : moi je t'aime assez pour toute la vie.
"Un bon vieux conseiller disait : il ne faut jamais trop vanter un travail

bien fait mais il faut le récompenser selon son mérite.
Pour apprendre le bon patois aux enfants, il faut le parler

du matin au soir, entre le papa et la maman.
Les bonnes relations parmi le monde. Quand nous sommes

deux, qui avons toujours la même idée, cela veut dire que nous
sommes un de trop mais, quand nous pouvons partager les idées,
nous gardons de bonnes relations pour toute la vie.

Si le bon patois est mélangé avec le mauvais français, ça
ne donne pas de bonnes relations humaines.
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